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mucturuiiaa «IlopiBHSIBHA TpaMaTHKA aHTIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOBY.

MertonuuHi pekoMeHaIlii MICTATh Mepeyik OCHOBHHUX IHUTaHb, IO TOBHHHI OyTH
OMpanboOBaHI Ta 3aCBOEHI, KOHTPOJBbHI 3aBIaHHsS, IUTaHHSI [0 €K3aMEHYy, CIIHCOK
PEKOMEHIOBAHOI JIiTepaTypu. Y AOJaTKaxX HABEIEHO 3pa3KH JJsi OPOPMIIECHHS TUTYIBHUX
apKyIIiB, BUMOTH 70 0OopMIIeHHS pedepaTy, a TAKOXK J0 CTPYKTYPH Ta 3MICTy Mpe3eHTAITii.



3MICT

LS 011 0 ) - 5 4

O F20: 910212 1< ¢ GO |

TEMU I OTIPALIEOBAHHS . . . .« vttt teeeeeeaneen ettt et eeeeeea e et eaeeeeeeeeeannannns 5

[TUTAHHS JJIST CAMOTICPEBIPKH . . . ..t e et ettt eeteeessreeasieeesseeeanseeesneeensneeannneesnneeennneennneennas 6

KOHTPOTBHT BABIAHHS . . . . vt eutttetntte ettt e ete et e et e e e ae e e e e e e eaae e eaaeennnees 7
TTHATAHHS JTO ICTIHTY ... eeiieieittieesiee e et sie e e s sne e sn e es s s e e an e e en e e e e e n e nne e e 11
PeKOoMEeHT0BaH1 JHKEPETIA THROPMALIIT. ... vveeuerirreeesiieeenieeeseeessseessnre e e snnee e 13
Tl AT OK A e 15
JLOTATOK B .o 16
JLOTATOK B 17

LT ATOK [ oot e 18



IHEPEAMOBA

Meta BuBYEHHS qucUUIUTIHU «[lopiBHsUIBHA rpamMaTHKa AHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHCBKO1
MOB» - y3araJIbHeHHsI, PO3LIMPEHHS 1 HOTIMOJIEHHS 3HaHb CTYACHTIB PO I'paMaTU4yH1 CUCTEMHU
MOB y MOPIBHSIBHOMY aCTI€KT1; YIOCKOHAJIEHHS PO3YMIHHS CTYAE€HTAMU MOBHUX YHIBEpCaliid,
0a30BUX TMOHATH JAUCHMIUIIHM;, (OPMYBaHHS KOMIETEHTHOCTEH 1010 e(EeKTUBHOTO
IPaMOTHOTO CIUIKYBaHHS aHTJIACHKOIO/YKPAaiHChKOIO MOBOIO Ta ONEPYBAHHS CHELialbHOIO
TEPMIHOJIOT1€10 B Mexax Kypcy [lopiBHsuIbHA rpaMaTHKa aHTJIiHCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB J1JIs1
po3B’s3aHHs npodeciitHux 3aBaanb. [lepekiiagay NOBUHEH BMITH BUSBIIATH 1 Kilacu(]iKyBaTu
rpaMaTuyHl OCOOJMBOCTI MOB, IO MOPIBHIOIOTHCS; JAOJATH TpaMaTU4HI TPYAHOLI, IO
BUHUKAIOTh IiJ] 4ac IMepeKjIaay; BHOCUTH HEOOXIJHI KOPEKTHMBUM B AaHIJIOMOBHHMH Ta
YKpPaiHOMOBHHM TEKCT 3 ypaxXyBaHHSAM rpaMaTHUYHUX HOPM BiJIMOBITHOT MOBH.

3aBaaHHA AWMCHUILVIIHW: HAJaHHA 3HaHb 1 yMiHb, HEOOXITHUX IJis ONAHyBaHHS
npodeciiiHiX 3aBlaHb (KOMIETEeHI[1M) OakaaBpa, OB’ A3aHUX 3 YCBIAOMIICHHSM CTYJIEHTOM
TUTIOJIOTTYHUX BJIACTUBOCTEH CyYacHOi aHIJIMChKOi MOBM Ha Mop(dojoriyHomy Ta
CUHTAaKCUYHOMY PIBHSX; (POPMYBaHHS LLTICHOTO YSBJIEHHS MPO CaMOCTIMHI Ta CiIy»OOBI
YaCTHUHHU MOBH, MOP(OJIOTT4HI KaTeropii CaMOCTIMHUX YaCTUH MOBH; BUIM  CHUHTAKCUYHOTO
3B’SI3KY Y CJIOBOCTIONIYYEHHI; CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI CJIOBOCIIOJIYY€Hb Ta PEUYCHbB; TOJOBHI
Ta JPYTOPSIHI YICHH PEUCHHS, 3aKPIIUICHHS CTIMKUX MPaKTHYHUX HABUYOK 3aCTOCYBAaHHS
OCHOBHHMX BH[IIB I'PAMAaTUYHUX IMEPETBOPEHb Yy MpPOLECI NEpeKyaay JUisl TOCITHEHHS HOro
a7IeKBaTHOT SIKOCT1; pO3BUHEHHS ysIBJIEHHS ITPO OCHOBHI IMIOHATTSI, KaTeTropii Ta po0odi TepMiHU
«IlopiBHSUIBHOT TpaMaTUKM aHIVIIHCBKOI Ta YKpalHCBKOI MOB» $K HayKd Ta HaBHUYOK
CaMOKOHTPOJIIO.

Buan 3a04Ho-aucTaHIiiiHOT po00oTH

BinmoBini Ha 3amuTaHHsA, pedepyBaHHs, poOOTa 3 HOBUM TEPMIHOJIOTIYHUM
MaTepiaioM, BAKOHAHHS MMChbMOBHUX KOHTPOJIBHUX 3aBJaHb 010 MOPIBHIIBHUX aCMIEKTiB Ha
MOP(OJIOTTYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY PIBHSIX, TOTIOBi/II 32 TEMaMHU.

Cucrema 3a0e3nmeyeHHs] 320YHO-AUCTAHLIHHOI POOOTHM HABYAJIBLHO-METOAMYHUMHU
3acobamu. MeTonnyH1 peKoMeHAallii, HaBYaJIbHI MIPyYHUKH.

IlosicHeHHs 1010 KOPUCTYBAHHA METOAUNYHUMH BKa3iBKaMu

MetonnuHi MaTepiany nepeadadaroTh MOXKIUBICTh MPOBECHHS CAMOKOHTPOITIO 3 00Ky
CTyJICHTA.



3ABJAHHSI 1JIS1 CAMOCTIMHOI POBOTH
OcHOBHI 3aBJIaHHA JIJIsl CAMOCTIIHOT poOOTH:

1) monepenHe onpairoBaHHs iHGOPMAIIHHOTO 3a0e3MeUeHHS 32 KOXKHOIO TEMOIO;

2) MArOTOBKAa J0 IMOTOYHOI'O0 KOHTPOJIO — PO3B’SA3aHHS 3aBJaHb CAMOKOHTPOJIO 3a
KOXHOIO TEMOIO;

3) miAroTOBKAa 10 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

TEMMUA JJIA OITPAITIOBAHHA

TEMA 1. IlopiBHsnbHA IpaMaTHKa aHIJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB SIK HaBYaJlbHA
JUCIUIUTIHA. OCHOBHI TOHSTTS, 3aBJJaHHS, METOAM JOCIIKEeHHs. TUIONOriYH1 BIaCTUBOCTI
rpaMaTUYHUX OJIMHUIIb AHTJIINACHKOI Ta yKpaiHChbKOi MOB (Mopdosoris, cuHTakcuc). MoBHI
piBHI Ta iX oguHuULL. AsnoMopdHi Ta u30Mop(PHI pucu MOBHUX siBULL. CHUCTEMH1 BIAHOCUHH Y
MOBax, 110 MOPIBHIOIOThCS. [IOHATTS mapagurmaThka Ta CHHTarMaTuka.

TEMA 2. OcuHoBu Mopdemikun Ta mopdonorii. Mopdemu, ix tumu. Tunu cioBOTBOPY.
I'pamatuyni 3HauenHs. ['pamarnuni popmu. ['pamatuyHi kaTeropii.

TEMA 3. Knacu cniB. CaMOCTIHHI YaCTUHA MOBH Y MOBaX, 1110 MOPIBHIOIOTHCS. IMEHHUK Ta
fioro kareropii B aHIJIMCHKIN Ta yKpaiHChbKii MoBaX. Karteropii uncia, poay Ta BIAMIHKY Y
MOBax, IO MOPIBHIOIOTHCSA. DYHKINIS CaMOCTIHHOI YacCTMHU MOBH B PEUCHHI: IIJIMET,
NPUCYIOK, O3HAYEHHS, 10JaTOK, 0OCTaBUHA.

TEMA 4. 3atimennuk. [Ipukmetnuk. [IpucniBauk. UucniBHuk. OYyHKINIT cCaMOCTIHHUX YacTHH
MOBH B pEUECHHI.

TEMA 5. JliecioBo. Mopdonoriuai BiIacTHBOCTI jgiecioBa. Kiacudikariis mieciiB.
I'pamaTuyHi KaTeropii AiecioBa B MOBaXx, IO MOPIBHIOIOTHCSA. DYyHKITISA caMOCTIMHOT YaCTHHU
MOBH B PEUCHHI: MIIMET, MPUCYIOK, O3HAYCHHS, M0JaTOK, obcraBuHa. HeocoOoBi dopmu
JIiECIIOBA B aHTITIMCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax.

TEMA 6. Cny>x00Bi 4aCTHHU MOBU Y MOBaX, 10 TIOPIBHIOIOTHCS: TPUHUMEHHUK, CTIOTYYHUK,
BHUT'YK, YaCTKa, MOJIAJIbHI CJIOBA, apTUKIbL. KaTteropis BU3HAYEHOCTI, HEBU3HAYCHOCTI

TEMA 7. Tunu cHHTaKCHYHHUX BITHOCHH Ha PiBHI CIIOBOCTIONYYEHb: Y3TO/KCHHS, KEpyBaHHS,
npuwisraHHs Ta pedeHb. CTPYKTypHI OCOOJMBOCTI CJOBOCIONYYEHb Y MOBax, IO
MOPIBHIOIOTHCSI.

TEMA 8. Tunu CMHTaKCUYHHMX BiTHOCHMH Ha PiBHI pedyeHb. THNM peyeHb 3aJeKHO BiJ iX
KOMYHIKaTUBHOI crlpsiMoBaHOCTi. CTpyKTypa pedeHb Ta WICHIB PEUYEHHS Yy MOBax, IO
MOPIBHIOIOTHCS.

TEMA 9. Ilpocti pedeHHs. ['omoBHI acmeKTd: MPEANMKATUBHICTh, MOJAIBHICTH, sAEpHA
CTPYKTYypa, IHTOHAIIisl, KOMYHIKATUBHICTh, Te€Ma Ta peMa B aHTJIIMCHbKOMY Ta YKPaiHCHKOMY
pEUYEHHSIX.
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TEMA 10. Cxnaani peuenns. Kiacudikaiiist peueHb 3ajie’KHO BiJl iX CTPYKTYpPH Y MOBax, 110
nopiBHIOOTHCS. [linpsanni peyenns. JJuckypc Ta TeKCT.

IUTAHHA IJ51 CAMOIIEPEBIPKH

3BEpHITh yBary Ha 3HaHHS Je(iHIIINA HaBEACHUX HUKYE TEPMiHIB, BMIHHS HABECTH HAJICKHI

MPUKIAAH, IO IX UTIOCTPYIOTh, 8 TAKOXK MEepPEKIa.

Kopysneus 1.B. IlopiBHsIJIbHA rpaMaTHKa aHIVIICBKOI Ta YKPAITHCHKOI MOB.
HaBuauabHhiii nocionuk.- Binnuus. «HoBa xuura», 2003 — 464 c.

universals ppl7-19

near universals, absolute, typologically recessive, allomorphic, isomorphic
nominals pp.179-256

the noun pp.196-213

common, proper, life, inanimate; gender, number, case etc.

the pronoun
the verb
auxiliary, notional, linking

pp.224-230
pp.231-243

person, number, mood (imperative, indicative, subjunctive), tense, aspect, voice

the adverb pp.248-254

the adjective pp.213-220

the numeral pp.220-224

fractional, cardinal, ordinal

verbals pp243-246

statives pp. 254-256

functionals

preposition pp.259-264

conjunction pp.264-268

interjection pp.272-275

particle pp.268-272

modals pp.257-259

verbiality p.231

substantivity p.196

modality p.257

syntactic relations pp291-301
attributive, objective, predicative, adverbial

agreement (coordination) p.308
government (subordination) p.309
juxtaposition (parataxis) p.306
syntactic connection

co-ordinate p.311
subordinate p.312
subject pp.344-346
predicate pp346-351



attribute pp.355-357

object pp.351-355

adverbial modifier pp. 253-254, 360- 380

sentences

declarative, exclamatory, affirmative, negative, interrogative pp.336-342

extended pp.325-328

composite p. 423; 440

compond p. 390

complex p. 408

subordinate clauses p. 409;412; 415; 419; 425
KOHTPOJIbHI 3ABJIAHHSA

Jug. : Kopyneus [.B. [TopiBHsuIbHA TUIONOTIS aHTIIMCHKOT Ta YKPATHCHKOT MOB.
Hapuanpumit mocionmk. - Binauis: "Hosa Kuaura", 2003.-464 ¢. (Po3nin TYPOLOGY OF
THE MORPHOLOGICAL SYSTEMS OF THE CONTRASTED LANGUAGES; Po3ain
TYPOLOGICAL CHARACTERISTICS OF FUNCTIONAL WORDS; Po3nin TYPOLOGY
OF THE SYNTACTIC SYSTEMS)

I. OnparroBatu MaTepian Po3aiiiB, CKJIacTH OMOPHUA KOHCIEKT Ta MJIAH BiNOBIi Ha
NMUTAHHA JI0 ICTIUTY

II. IlizroryBatm mpe3eHTamiio (e-popmar -+ po3aApykoBaHiI cluadau -+ MmyOJiyHe

IpeCTaBIICHH:) 3a OHI€I0 3 TeM ([uB. m. A)

II1. BukoHat KOHTPOJILHY POOOTY, 110 MiCTUTh TUCEMOBI BIJIIIOB1/II HA TECTOBI 3aBJaHHSI
Ta TUTAHHS BIIKPUTOTO THITY:

TeopeTHuHi TeCTOBI 3aBJaHHSA

1. Common features / phenomena in languages under contrastive analysis are known
as:

a) allomorphic

b) recessive

¢) isomorphic

d) near universal

2. Features / phenomena observed in one language and missing in the other are:
a) isomorphic

b) recessive

¢) allomorphic

d) absolute universals

3. Features / phenomena losing their former dominant role are:
a) near universals

b) absolute universals

c) typologically recessive




d) allomorphic

4. Features / phenomena common in many or some languages under typological
Investigation:

a) near universals

b) typologically dominant

¢) absolute universals

d) typologically recessive

5. Unanimously recognized as a separate part of speech is:
a) noun

b) prefix

c) suffix

d) inflexion

6. The nomenclature of functionals in the contrasted languages doesn’t include:
a) preposition

b) conjunction

C) stative

d) interjection

7. The functionals of the contrasted languages do not split into:
a) conjunction

b) preposition

c) adjective

d) interjection

8. The notionals of the contrasted languages do not split into:
a) the noun

b) the verb

c) the particle

d) the adverb

9. The noun as a part of speech serves to express:
a) verbiality

b) substantivity

¢) modality

d) state

10. The nouns in the contrasted languages don’t have the following morphological
category:

a) gender

b) number

C) case

d) mood




11. The nouns in both contrasted languages split into:
a) proper

b) common

C) animate

d) transitive

12. The nouns in both contrasted languages split into:
a) count

b) non-count

c) qualitative

d) collective

13. Unanimously recognized as a means of word-formation is:
a) the noun

b) the verb

c) the suffix

d) the adverb

14. The inflexion in both contrasted languages is:
a) a part of speech

b) a member of the sentence

C) a part of the word

d) a morphological category

15. English and Ukrainian nouns can be
a) composite
b) compound
c) derivative
d) diachronic

16.In Ukrainian each noun belongs to a concrete gender
a) singular

b) neuter

¢) feminine

d) masculine

17. The finite verb in the contrasted languages has no morphological category of:
a) tense

b) aspect

C) person

d) case

18. Auxiliary verbs do not spit into:
a) primary




b) notional
¢) modal
d) linking

19. Mood is a grammatical category of:
a) the adverb

b) the adjective

¢) the numeral

d) the verb

20. Morphological category of mood doesn’t split into:
a) indicative

b) imperative

C) subjunctive

d) declarative

IlpakTHy4Hi 3aBIaHHS BIIKPUTOTO THITY

[3oMopdi3m Ta amoMopdi3m THUITONOTIYHUX BIACTUBOCTEN TTOBHO3HAYHHMX YaCTHH MOBH

21. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word given below,
define the part of speech to which it should be allotted and give your own example of the same part
of speech in English:

responsibility, subdivide, hatred, Shevchenkian, better, all-steel, recultivate, scales, four-storied,
Worse

22. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word given below,
define the part of speech to which it should be allotted and give your own example of the same part
of speech in English:

subdivide, hatred, Shevchenkian, responsibility, better, all-steel, recultivate, scales, four-storied,
worse

KonTpacTuBHuii anami3 cay»00BHX YaCTHH MOBU

23. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the functionals from the nomenclatures
given below, define the functional part of speech and give your own example of any other
functionals in English:

adverbs, numerals, preposition, adjectives, pronouns, verbs, nouns

24. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the functionals from the nomenclatures
given below, define the functional part of speech and give your own example of any other
functionals in English:

Adverbs, numerals, adjectives, modals, pronouns, verbs, nouns
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Tunu cMHTaKCMYHKX BIJHOCHH Ha PIBHI CIIOBOCIIONTYYEHb.

25. Suggest Ukrainian equivalent to the word combination with attributive type of syntactic relation,
define the attributive type of syntactic relation and give your own example of it at word-group level
in English:

developed in Chicago, P.Cohen introduced, hard rocks

26. Suggest Ukrainian equivalent to the word combination with predicative relation, define the
predicative type of syntactic relation and give your own example of it at word-group level in English

the train arrives, non-stop flight, to reconvert energy

Cunrakcuc (IpoCTi peyeHHsl, CKJIa/IHl PEUeHHs) Ta rpaMaTHyHi TpaHchopmariii.

27. Translate the following sentence, identify the structural types of the English language predicate
and make up your own sentence in English with the same structural type of predicate:

It remains unclear.

28. Translate the following sentence, identify the structural types of the English language predicate
and make up your own sentence in English with the same structural type of predicate:

Radio waves travel with the velocity of light.

[IpaBusibHA BIAIOBiIb HA TEOPETUYHE TECTOBE 3aBIaHHS OI[IHIOETHCS 1 GasoM.

11

[IpakTuHe 3aBOaHHSA BIIKPUTOrO THITY Iepeadavyae a) BHU3HAYCHHS CTYACHTOM MOBHOT
onuHMII (200 sBUINA), 0) HAaBEEHHS BIATOBITHOTO MOSCHEHHS 11010 1i (oro) nedinimii Ta B)
BIJIMOBIIHOTO BJIACHOTO TpPHUKJIaMy. MakcHMallbHa KUIBKICTh OadiB 3a OKpeMe 3aBJaHHs

BIJIKPHUTOTO THITY -5 OaJiB.
MaxkcuMmaiibHa KUIbKicTh 0airiB 3a K3 - 60

IV. Cxnactu I'siocapiii TepMiHiB BIATIOBIIHO JJO OMMOPHOTO KOHCIIEKTY (3BEpTal04M yBary Ha

3HaHHS Ae(IHIIIT TpaMaTUYHUX OHATH, BMIHHS HABECTH HAJICKHI MPUKIIAIHU, IO iX
UTFOCTPYIOTh, Ta TIEPEKIIa).

IMUTAHHS 1O ICITUTY
3 TACUUTITIHU
«[TopiBHsITbHA TpaMaTHKa aHTIIACHKOT Ta YKPaiHCHKO1 MOB»

1. The Subject of Comparative Linguistics, its Aims and Tasks. Branches of Typological

Investigation. Methods of Investigation in Contrastive Typology.

2. Isomorphism and Allomorphism in the Morphemic Structure of English and Ukrainian

Words.

3. The Noun as a Part of Speech. Typological Features of the English and Ukrainian Noun.
Morphological Categories of the Noun. The Category of Case and its Realization in
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English and Ukrainian. The Category of Definiteness and Indefiniteness. Syntactic
Functions of Nouns in English and Ukrainian.

4. The Adjective as a Part of Speech. Typological Characteristics of the English and
Ukrainian Adjective. Grading of Adjectives in English and Ukrainian. Syntactic
Functions of Adjectives in English and Ukrainian.

5. The Numeral as a Part of Speech. Typological Features of the English and Ukrainian
Numeral. Syntactic Functions of Numerals in English and Ukrainian.

6. The Pronoun as a Part of Speech. Typological Features of the English and Ukrainian
Pronoun. Syntactic Functions of Pronouns in English and Ukrainian.

7. The Verb as a Part of Speech. Typological Characteristics of the English and Ukrainian
Verb. Classes of Verbs in English vs Ukrainian. Morphological Categories of the Verb.
Syntactic Functions of Verbs in English and Ukrainian.

8. Typology of the Non-Finite Forms of the Verb (Verbals).

9. The Adverb as a Part of Speech. Typological Characteristics of the Adverb. Syntactic
Functions of Adverbs in English and Ukrainian.

10.The Stative as a Part of Speech. Typological Characteristics of the Stative. Syntactic
Functions of Statives in English and Ukrainian.

11.Functional Parts of Speech: Conjunctions, Prepositions, Modal Words and Modal
expressions, Particles, Interjections, Articles.

12.Typology of the Parts of Speech in the Contrasted Languages.

13.Typology of the Syntactic Systems. Syntactic Processes and Relations. Types and Ways
of Realization.

14.Typology of the Word-Group/Phrase. Types of Word-Groups in English and Ukrainian.

15.Typology of the Sentence. Structural Types of Sentences in English and Ukrainian.
Communicative Types of Sentences.

16.Typology of the Main Parts of the Sentence. Typological Characteristics of the Subject
and the Predicate.

17.Typology of the Secondary Parts of the Sentence.

18.Typology of Simple Sentences in the Contrasted Languages

19.Typology of the Composite Sentence.

20.Typology of the Compound Sentence.

21.Typology of the Complex Sentence.

22.Typological Features of the Subordinate Clause (Subject, Predicative, Attributive and
Object Clauses).

23.Typological Features of the Adverbial Clauses (of time, manner, cause, purpose, result,
condition, concession, attendant circumstances, comparison, degree, measure).

24.Terms and Notions Used in Contrastive Typology.

25.Grammatical Meanings, Grammatical Forms and Grammatical Categories in English
and Ukrainian.

PEKOMEHJIOBAHI JKEPEJIA IH®OOPMAIIIL

ba3osa
1. JleBunpkuii A.E. TlopiBHsJIbHA rpaMaTrKa aHITIMCHKOT Ta YKpaiHChKo1 MOB: HaBuanbHuit
nocionuk. — K.: «OcBita Ykpainny», 2007. — 138c.
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Indopmaniiini pecypceu
. pecypcu [HTEpHET:
http://www.gsas.harvard.edu/academic/fellowships/essays.html (mopaau om0 HanMcaHHS
JOCITITHAITBKUX TTPOCKTIB);
http://www .staffs.ac.uk/services/library _and info/reference.html (pi3HomaHiTHI BipTyanbHi
TOBITHUKH — CJIOBHUKH, SHIIMKJIOME 111, CIIUCKA CKOPOUYEHbB, MOMYJISIPHI IIUTATH Ta 1H.);
http://www.wisc.edu/writing/Handbook/AcademicWriting.html (moBinHMK 3 HAYKOBOTO

MKMChMa B PI3HUX rany3sx);
http://owl.english.purdue.edu (BipTyanbHu pecypCHHIA LIEHTP 3 HABYAHHS MHCHMa)

http://www.multitran.ru



http://www.merriam-webster.com

http://www.ldoceonline.com

http://www.britannica.com

http://www.phrases.org.uk/meanings/ Meanings and Origins of Phrases,
Sayings and ldioms

http://lwww.goenglish.com/Idioms.asp list of the most popular idioms
http://uztranslations.net.ru/library.html
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JOHAATOK A
MiHICTEPCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU
HamionanbHuil TeXHIYHUN YHIBEPCUTET
«/IHIMpOBCHKA MOTITEXHIKA»

KOHTPOJIbHA POBOTA
3 TUCLIUILIIHA

«ITopiBHsJIbHA TpaMaTHUKa aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHChKO1 MOB»

Po6oty npuiiHsBs: Po6oTy BuKOHAaB:
HAyKOBUH CTYIIiHb, TOCaJa cTtyneHr(-xa) rpynu_
[1Ib Buknamaga [1Ib crynenTa

JHinpo

20
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JOHAATOK b
MiHICTEPCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU

HanionanbHuil TEXHIYHUN YHIBEPCUTET
«/IHIMpOBCHKA MOJTITEXHIKA»

ITPESEHTAILIA
3 TUCLIUILIIHA

«ITopiBHsJIbHA IpaMaTHUKa aHTJIHCHKOI Ta YKPaiHCHKO1 MOB»

PobGoty npuiinss: Po6oTy BuKOHAaB:
HAyKOBHH CTYITiHB, TTOCa1a cryaeHt(-ka) rpynu_
[1Ib Buknamaga [1Ib crynenTa

JHinpo

20
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JIOJATOK B

[IpesenTarris 1€ NpeICTaBICHHS PE3yIbTaTIB CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYEHTA 3 ONpaIlFOBAHHS
o0paHoi TeMH, MUTAHHS, 3aBAAHHS 1 T.1.

Mera npe3enTanii — HaOyTTs CTyJl€HTaMU HaBUYOK 3 aHaJI3y BJACHOI poOOTH 1 MyOa14yHOTO
IpeACTaBICHHS Pe3yJIbTaTiB JOCIII>KCHHS.

BUMOTH JIO CTPYKTYPHU TA 3MICTY HNPE3EHTAIIIN

» Ctucnuii BUKJIA MaTepiainy, MaKkCUMaibHa 1H)OPMATUBHICTh TEKCTY.

* 7-10 cnaiingiB (powerpoint).

* PeTenbHO CTpyKTypoBaHa iHGOpMAIlis 3 aKIIEHTOM Ha MOPIBHUIbHI ACTIEKTH MTUTAHHS,
npo0OsieMHu, 3aBJaHHs, TOIIO.

* HasiBHICTh KOPOTKHMX Ta JAKOHIYHUX 3ar0JIOBKIB: 3ar0JIOBKH MAIOTh IPUBEPTATU YBary
ayJIUTOPIi Ta y3arajabHIOBAaTH OCHOBHI MOJIOKEHHS CIIANTy.

*» KoskeH cnaiig mae BimoOpakaTtu OHY JYMKY.

* TekcT Mae cki1aiaTUCs 3 KOPOTKUX CIIIB Ta MPOCTUX PEUCHb.

* Panok mae mictutu 6—8 CIIiB.

» Beboro Ha cimaiiai mae 6yt 6—8 psKiB.

* 3arayibHa KUIBKICTh CJIiB HE TIOBUHHA TIepeBUIILyBaTH 50.

* JliecmoBa MaroTh OyTH B OHIN 9acoBik (opmi.

* Ycro TeKCTOBY iH(OpMaIlito MOTPIOHO PETENBHO IEPEBIPUTH HA BIACYTHICTD

opdorpadiuHux, rpaMaTHIHUX 1 CTUIICTUYHUX TTOMHUJIOK.
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JIOJATOK T

MiHICTEPCTBO OCBITH 1 HAYKH Y KpaiHU
HarnionanbHuil TEXHIYHUN YHIBEPCUTET
«/IHIMpOBCHKA MOTITEXHIKA»

[JIOCAPIN
3 TUCLIUILIIHA

«ITopiBHsJIbHA IpaMaTHUKa aHTIIACHKOI Ta YKPaiHChKO1 MOB»

PobGoty npuiinss: Po6oTy BuKOHAaB:
HAyKOBHH CTYITIHB, TTOCaa cryaeHt(-ka) rpynu_
[1Ib Buknamaga [1Ib crynenTa

JHinpo

20
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Mertoauune 3a0e3neYeHHs

Bepanux Jlana BanepiiBHa

MOPIBHSIJIbHA TPAMATHKA AHIJIIMCHKOI TA YKPATHCBKOI MOB
METOJIWYHI PEKOMEHIAIII 1O CAMOCTIHHOI POBOTH

JUIsl CTyZIeHTIB crieniasibHOCTI 035 dinosnoris

EnexkTponHunit pecypc

3a pelaKIliero ykiaaaua
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